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Bémetörszágí-
Katonai ereje rettenetes!

Jól ismerjük Németország jelen
legi helyzetét és ismereteinket 
minden tanú alátámasztja.

Az bizonyos, hogy Németország 
légi felfegyverkezése rettenetesen 
előrehaladt, nem csupán uj légi- 
tipusok kidolgozásában, hanem a 
repülőgépek szériagyárfásában is. 
A külföldi utasokat, akik' alig ér
tenek a technikához és semleges 
országokból valók, megdöbbenti 
a szárazföldi szervezkedés fejlett
sége és bámulatba ejtik bizonyos 
részletek, amelyek földalatti me
nedékhelyet jeleznek. Csaknem 
mindenütt találkozni lehet azokkal 
a fiatal repülőkkel, akik sárga 
jelvényt hordanak és épugy re
pülnek nappal, mint éjszaka. Az 
építés láza, uj műtermek beren
dezése és a könnyűfémek ipará
nak fejlettsége azok a jelek, ame
lyek azt mutatják, hogy ezek a 
külföldiek nem tévedhettek, Tud
juk, hogy az úgynevezett keres
kedelmi repülőgépet néhány óra 
alatt hadirepülőgéppé lehet átvál-, 
toztatni, Németország ipari szel
leme, amely arra használja fel a 
mérnökök tudását, hogy tökélete
sítsék az eddigi eredményeket és 
kutassanak, mégpedig olyan apró
lékosságokkal, amely bámulatba 
ejt, teljes egészében bontakozik 
ki annak az akaratnak a reflekto
ránál, amely azt célozza, hogy 
tökéletesítsék a hadirepülőgépeket 
és minél többet gyártsanak belő
lük azokban a gyárakban, ame
lyek kölcsönösen nem is tudnak 
egymásról.

Hogyan érezhetné magát biz
tonságban egy francia vagy egy 
angol, amikor tudja, hogy az 
ilyen repülőgépek a propeller ten-

Csodálatos és

Ugyanaz a helyzet a fegyverke
zés többi területén és az erődifé- 
sekncl. mint a légi fegyverkezés
nél. Ne higyjük, hogy Németor
szág utolsó példáját adta lalálé-

gelyében elhelyezett gépfegyverrel. 
háromszázkilométeres óránkénti 
sebességet tudnak elérni? Itt is, 
ott is felásták a földeket, hogy 
fedezékeket építsenek és az ide
gen turisták meg tudnak mutatni 
telkeket, amelyek olyanok, mintha 
parasztbirtokok volnának, de a 
valóságban hatalmas erődítmé
nyek. Ó Germánia erdei l Mi a ti 
szerepetek napjainkban? Dombok 
és erdők, mit rejtegettek ? Vájjon 
a sportoknak milyen céljaik van
nak a különböző gyakorlatokkal? 
Milyen programot rejt a kereske
delem ? Tudják-e. vájjon mit gyár
tanak az állítólagos csokoládé
gyárban ? Németország gyári tech
nikája (például betóntechnikája), 
melyet a katonai tudomány szol
gálatába állított, már olyan ered 
menyeket adott és olyan példákat 
mutat fel, amelyek bőségben és 
precizitásban felülmúlják minden 
más ország technikáját, Az eddig 
elvégzett munka rettenetes.' a pa
zarló eljárások nagy változatos
ságát mutatja; a csata előkészíté
sénél a gyorsaság és a csend 
feltételei azt bizonyítják, hogy 
mindezt határtalan találékonyság
gal csinálják. Maguk a németek 
nem ismernék ennek a háborús 
készülődésnek jelentőségét a mo
torok szüntelen zúgása nélkül- 
amely éjszakánként megzavarja a 
lakók ’ álmát. Végeredményben 
Németország nem tagadja, vagy 
még helyesebben: nem tagadja 
többé, hogy amióta megszakította 
az összeköttetést a Népszövet
séggel, a legvégsőkig fel akar 
fegyverkezni. Ehejti a részleteket 
és ez érthető, mert a teljes egész 
a maga bemutatkozó nagyságá
ban bontakozik ki.

konyságának azokkal a felfedezé
sekkel, amelyek olyan sokba ke
rüllek nekünk a legutóbbi hábo
rúban-: Azt, ami úgy látszol!, 
mintha a tankok vagy az ágyuk * zálenni,

maximuma volna, már túlhaladták 
az újabb találmányt; a belső el
lenség- ellen való - védekezés tech
nikáján éppen olyan tökéletes, 
mint a 'támadás technikája. Az 
olyan ágyuknak?-. melyeknek löve
déke eléri Gdyniát ugylátszik, 
nem csupán az a rendeltetésük, 
hogy sortüzükkel a német-lengyel 
barátságot , üdvözöljék.- A jelek 
szerint az újításoknak az a céljukéi.: 
hogy a leheiőség szerint elkerül
jenek mindent, ami látható, álta
lánosítsák és modernizálják a 
kazamaták régi koncepcióját? mind- ■ 
ezeket a konstrukciókat a polgári; 
tudás legtökéletesebb eszközeivel 
a végletekig kifej esszék és pél
dául széles körben alkalmazzák 
az elektromosságot, igy a repülő 
gépeknek távolból való irányítását.

Senki se próbálja meg bérbe 
venni vagy megvásárolni bizo
nyos vidéki házakat, amelyek 
tetszetős külsejüek, mert :— letar
tóztatják. Az ilyen épület, amely 
szintén barna ingbe öltözött, titkot 
rejt. A hegyek tele vannak mes
terséges kavernákkal. Gyakorlóte
reken, amelyekről azt gondoltuk, 
hogy már nincsenek meg, min
denfelé a nehéz tüzérség menny
dörgő lövései hallatszanák. Cso
dálatos látvány, ha ut tetszik (ke
rülni szerelnék minden sértő szót) 
de rettenetes látvány, hogy- egy 
nép, amellyel az utolsó dráma 
után, úgy reméltük, hogy barát
ságos viszonyban élhetünk,, ma 
ilyen erőfeszítéseket tesz, részben 
talán maga, sem tudja, milyen 
terven dolgozik, alig van tisztában 
azzal, hogy mindnyájuktól mit 
kérnek, ennek a rettenetes műnek 
a szolgálatába állítva minden 
erejét, csak az irányító aka
ratokat ismeri, egy uj háborúért 
dolgozik és hallgat az eskü tör
vénye és a halál fenyegetése mi
att. A rádiogeniometriai gépektől 
a korházi vagonokig semmi sem 
hiányzik ebből az előkészületből, 
melyet gyakran az rejt el, hogy 
egészen fantasztikusnak látszik. 
Szükséges-e még mindehhez hoz- 

hogy a kémia cpolyan



Vaida numerusz valachicusa 
óriási rémületet okozott az ország 
összes nemzetiségei között. Az 
'emberek ugyanolyan félelemmel 
néztek az eljövendő események 
elébe,'mint ezelőtt két. evvel a ro- 
■mán fasizmus első fenyegető elő
retörése idején. A nagy lármával 
megindított Vaida akció első két 
hete után azonban megszólaltak 
Bucurestiben Mihalache és Lupu, 

■ Vaida közvetlen felettesei és a 
‘leghatározottabban pálcát törtek 
az újfajta fasizmus felett. A szél
ső nacionálista demagógiával és 
uszítással Lupuék és Mihalacheék 
a régi parasztpárt demokratikus 

■ jelszavait szegezték szembe. Lu- 
púékat a személyi ellentéten kí
vül fontos bel és külpolitikai el
gondolások is arra késztették, 
hogy megtegyék ezt n lépést. A 
bucuresti gyűlésen, melyen a 
nemzeti paraszfpárt és a Lupu 
pártjának egyesülését ünnepelték, 
Lupu kifejezte azt az aggályát, 
hogy a numerusz valachicus 
mozgalom, a román polgárságnak 
mai, viszonylag nyugodt uralmát 
egészen elképzelhetetlen katasz
trófák felé sodorhatja. Ha ezt a 
numerusz valachicust ilyen for
mában megvalósítják, abban az 
esetben Lupuék, sőt Maniu szerint 
is olyan kinai falak emelkednek 
az ország különböző nemzetiségű 
lakosai között, amelyek tönkre
tehetik az ország konszolidáció
ját.' Emellett nem maradnának el 
a külpolitikai komplikációk sem. 
A legnagyobb szárazföldi nagy
hatalom’. Franciaország, a status 
quo megőrzése érdekében eltökélte 
magát arra, hogy Kőzépeurópá 

bán és a Balkánon megegyezést 
erőszakol ki a különböző konflik
tusokban lévő szomszédállamok 
között. Egy most meginduló nu
merusz valachicus mozgalom pe
dig । keresztezné a győztes impe
rialista nagyhatalmak törekvéseit. 
Mindezek az okok annyira meg
győzték a nemzeti parasztpárt 
többségét, hogy számítani lehet 
Vaidának és közvetlen környeze' 
tének teljes izolálódására.

A numerusz valachicus moz
galom körül támadt fordulat meg
téveszti a kisebbségeket is. Egyes 
magyar lapok már fölényesen és 
ujjongva arról írtak, hogy a „nu 
merusz valachicus mozgalom*  
nemsokára úgyis nevetségbe fül, 
lad. Aki igy látja az eseménye
ket, az nem vonta le a tanulsá
gokat a román politikai élet 
utolsó két esztendejéről.

Emlékezzünk csak vissza, mi 
történt két évvel ezelőtt és milyen 
események zajlottak le azóta.

Mikor a liberális kormány ura
lomra jött, Ducáék Mihalachehoz 
hasonló bel és külföldi meggon
dolások alapján szintén lehenge 
relték Zelea Codreanuékat. A ki
sebbségek akkor is abban az illu , 
zióban ringatták magukat, hogy 
e politikai sakkhuzással egyszer 
smind a ■ kisebbségek ellen ro
hamra induló fasizmust is hidegre 
tették. Ennek pedig ép az ellen

kezője történt. A vasgárdista - fa
sizmus legádázabb ellenségei ké
sőbb szintén a Codreanu, Cuza, 
Goga féle fasizmus befolyása alá 
kerültek és ugyanakkor amikor 
szervezeteik ellen megtették az 
adminisztratív intézkedéseket, prog
ramjukat nemcsak átvették, de 
azoknak kisebbségellenes pontjai 

‘ lassan, de halálbizlonsággal meg
valósulást nyernek.

A helyzet ma hasonlít a kétév- 
előltihez. Lehet, hogy a fasizmus 
nyílt és brutális híveit megint 
izolálják. De ugyanakkor az ál
taluk megindított demagóg izgatás 
haiásaképen az egész román 
nemzeti közélet ál és átitatódik 
a fasizmus szellemével. Ugyanaz 
történik itt, mint Ausztriában. 
Dolfuss és Schussingg letörte az 
osztrák nemzeti szociálista moz
galmat, ugyanakkor azonban bur
koltabb formában, de époly vas“ 
következetességgel megvalósítja az 
osztrák fasizmust.

borral, nüsitö italokkal 
vegyítve elsőrendű. — 
Orvosilag is ajánlval

Megrendelhető Schwartz, 
Vlahufa-u. 52.—Telefon 292.

fontos szerepet játszik ebben a 
szervezkedésben, mint a mecha
nika? Nem!

Illúziók ellen
Ne ringassuk magunkat illúziók

ban : Németország fegyverkezik, 
'Németország felfegyverkezett. Ka 
tonai ereje mától kezdve rettene
tes. Németország ostobának tar
tana bennünket, ha kételkednénk 
ebben.

Mindenkinek látnia kell, még 

annak is, aki kevéssé tájékozott, 
hogy Németország hatalmas erő
feszítéseket tesz nyersanyagok be
hozatala érdekében s ezek az 
erőfeszítések súlyos terheket je
lentenének még a pénzügyileg 
legerősebb nemzetie is. Az a hir 
járja, hogy Schacht több évi mo
ratóriumot akar kérni, hogy majd 
a moratórium végén a hitelezők, 
akik pénzüket követelik, hatalma
san felfegyverkezett Németország
gal találják majd szemben ma
gukat.

Másrészt — bizonyára nem ke
rülte el senki figyelmét — dr. 
Schacht a lipcsei vásáron mon
dott beszédében kijelentette, hogy 
Németországnak szüksége van 
gyarmatokra. Ezt a kijelentését 
azzal támasztotta alá, hogy hazá
jának életbevágó érdeke, hogy 
olyan nyersanyagokhoz jusson, 
amelyeket most külföldi devizák
kal kénytelen fizetni. Ma vagy 
holnap — bizonyosak lehetünk 
benne —> Németország .visszakö
veteli gyarmatait.



Harminc perc
a pesti szovjetkövetségen

és parasztok 
ostroma a' beutazási vramért 
Csak a specialistákat engedi 
be Moszkva

Budapest, március hó.
Ki hitte volna, ki gondolta vol

na? A szovjet konzulátus és kö
vetség teljes gőzzel működik Ma
gyarországon. Hatalmas üzem, 
huszonöt szobából áll és a hu
szonöt szobában hét tisztviselő. 
Az Aradi-utca 70 számú házában, 
egy részvénytársaság palotájában, 
az egész első emeletet foglalta el 
a szovjetség és a szovjetkonzulá
tus. Odakint, az utcai fronton, 
óriási email-tábla, orosz szöveggel, 
magyar fordítással, érdekes, szim
bolikus címerrel, amelyben sarló 
és kalapács is előfordulnak. 
Rendőr nincs a közelben. Disz
kréten körülnézek, de detektívet 
sem látok, általában nagyon csön
des, nagyon nyugodt és nagyon 
előkelő az egész környék, a ma
gánpalota, amely már hozzátarto
zik az Andrássy-uti villasor exklu
zív egységéhez.

Mikor bemegyünk a kapun, ön
kéntelenül eszembe jut, hogy

a német rendőrség annak 
idején kibérelte az Unter den 
Linden-i szovjetkövetséggel 
szemközti épület második 
emeletét és éveken keresztül 
fotografálta a ki- és belépő
ket. Ez csak utóbb derült ki, 
mikor ártatlan érdeklődők, új
ságírók, turisták rájöttek arra, 
hogy a rendőrség figyeli őket 
és magánéletük részletei iránt 
érdeklődnek.

Remélem, hogy a budapesti 
rendőrség nem esik abba a hi
bába, amit a berlini kollegák kö
vettek el, mert hiszen valószínű, 
hogy akinek politikai kapcsolatai 
vannak a szovjettel, az nem a 
főkapun fogja felkeresni a szovjet- 
követséget, sőt egyáltalában fel 
sem keresi őket.

Meg kell • állapítani, hogy a 
szovjetkövetség és szovjelkonzu- 
lálus, felvilágosításaik szerint és 
szerény megfigyeléseim alapján: 

a rendes diplomáciai munkát fejti 
nálunk ki. A konzulátus hivata
losan csak a napokban nyitja 
meg kapuit, de már ottlétemkor

tömegesen jártak ott az ér
deklődők, férfiak, nők, rosz- 
szulöltözött, egyszerű embe
rek, munkások, sőt vidéki, 
tarisznyás, csizmás parasz
tok, alföldi kiejtéssel: akik 
szegények, mind, mind, ki
vétel nélkül munkát akarnak. 

A konzulátusi helyiség ajtaját 
hatalmas, szép szál férfi nyitja. 
Magyarul gyöngén beszél, néme
tül hasonlóan, viszont hallom, 
hogy perfekt orosz. Valamikor 
hadifogoly volt Magyarországon, 
1918-Ban hazaengedték, közben 
elmutt tizenhét év és az ember 
elfelejti ennyi idő alatt a nyelvet, 
amelyet a Dunántúl tanult.

Bevezetnek egy tisztviselőnőhöz, 
aki meglepően jól beszél magya
rul, bár szlávos akcentussal. Er
ről a hölgyről kitűnik, hogy ma
gyar állampolgár, egy volt orosz
országi magyar hadifogoly fele
sége, akixtiz év óta él Budapes
ten. A követség és konzulátus 
tisztviselői között ő az egyetlen, 
aki ért és beszél magyarul, ő a 
tolmács, a forditó, az összekötő
tiszt a szovjeikövetség és a kül
világ közölt.

Egyik asztalon a mai magyar 
lapokat látom, kivétel nélkül, a 
szélsőjobboldaltól egészen a szél
sőbalig. Uj Magyarság. Népszava: 
békésen megférnek egymás mel
lett. Egyes üjságlapok nyitva, vö
rösen bekeretezték a cikkeket, 
ezeket kivágják, lefordítják és 
Moszkvába küldik. Úgy látom, 
hogy a bekeretezett cikkek első
sorban politikai és gazdasági ter
mészetűek.

Kérésemre végigvezetnek a szo
bákon. Tárgyilagosan meg kell 
állapítani, hogy a berendezés 
mindenütt nagyon egyszerű. Olcsó 

dísztelen Íróasztalok, majdnem kis
polgári keret, régidivatu, tükrös 
szekrények, piros szövettel áthú
zott, előszobába való, fogassal 
ellátott szekrények, multszázadbeli 
plüs-ülőkék, szóval látni és érez
ni, hogy á szovjet szándékosan, 
vagy nemszándékosan, semmiféle 
reprezentálásra súlyt nem helyez. 
A tisztviselők is keresetlen egy
szerűséggel öltözködnek, a hölgy, 
aki tolmácsul szolgál, feltűnően 
rosszulszabott, diszitésmentes bar
na ruhát visel és olcsó fekete ci
pőt, pamutharisnyát. Az üzem 
egyébként most kezd belejönni a 
kerékvágásba, Írógépet hoznak, 
villanyzsinórokat szerelnek, képe
ket szegeznek fel.

Itt mindjárt meg kell állapítani, 
hogy sehol sem látom szovjetve
zérek portréit, ellenben rengeteg 
térképet, statisztikai táblázatot a 
falakon, igy Magyarország térké
pét is, francianyelvü magyarázó 
szöveggel. Egyik íróasztal tele 
van ■ Magyarországra vonatkozó 
könyvekkel. A legtöbb francia és 
németnyelvű. Négy-öt könyvet lá
tok, amelyek a trianoni békeszer
ződésre vonatkoznak, a többi 
gazdasági és statisztikai kézikönyv. 
Egyik íróasztal sarkában fénykép, 
rajta férfi, nő, négy-ötéves kislány. 
Vékony aranykeielben az egész, 
csöndes családi idill, előtte po 
hárban friss virág.

Azt a felvilágosítást kapom, 
hogy naponta körülbelül tizenöt- 
húsz ember érdeklődik az Orosz
országba való kiutazás, illetőleg 
munkavállalás lehetőségei iránt.

Minden jelentkezővel kérdő
ivel töltetnek ki. amelyben 
képességeire, szakmájára, tu
dására, felkészültségére,nyelv
ismereteire való kérdések 
szerepelnek. Vallás iránt nem 
érdeklődnek. De annál in
kább az utazás célja iránt. 
Turisták, látogatók minden 



további nélkül kapnak vízu
mot, ha a jelek arra mutat
nak, hogy nem akarnak 
munkát vállalni.

Ebben a pillanatban ugyanis, 
külföldi munkavállalók, munkások 
és lateinerek számára egyaránt 
élzárták Szövjetoroszországot. Köz- 
lik vélem, hogy

elsősorban angol és amerikai 
munkások özönlötték el az 
orosz földet és nincs remény 
arra, hogy nagyobbszabásu 
bevándorlást engedélyezze

agg

Ágnes Smedley:

A mai
Néhány nappal ezelőtt kinai 

barátaim figyelmeztettek, hogy 
el akarnak tenni a láb alól. 
Nem törődnék a figyelmezteté
sekkel, ha nem éltem volna 
meg számtalanszor rengeteg ki
nai barátom halálát, akiket a 
Kuómingtang emberei öltek 
meg hivatalos rendeletre*  — 
írja egy magánlevélben Ágnes 
Smedley Shanghaiból. A kinai 
Kuómingtang lapok s a japán 
imperializmus lapjai tele van
nak Ágnes Smedley ellen rágal
makkal. Félnek ettől a nőtől, 
akinek óriási irodalmi neve 
van s az imperializmusnak ha
tározott és öntudatos ellensége. 
Smedley Amerika déli orszá
gaiból származik, indián félvér, 
amerikai szegénység, ez a kör
nyezet, amiből jön. Az apa 
mezítláb vezeti az ekét a kö
ves földön. Ágnes kora gyer
mekségétől kezdve dolgozik. 

‘ Gyereklány, konyhalány, mo
sónő, ahonnan elbocsájtják, 
mert korty tejet ivott, éhes 
volt. Később bányaüzemek iro
dáiba kerül, sztrájkokra, kato
naságra, a részvénytársaság 
harcaira emlékezik s fejében 
átcikázik minden:, kocsmák, 
üzletek, vasút, iskola és lakó
házak. Közben tanul és tanít; 
amerikai és mexikói iskolákba 
kerül. Első munkája az ame
rikai indiánokról szól. Itt találja 
szemben magát először a gyar
mati imperializmussal és az úri 
faj ideológiájával. 1920-ban el
hagyja Amerikát. Személyszál
lító gőzösökön dolgozik, igy jut 
el Németországba, később a 
Szovjetekbe. 1929 ben minta 
Frankfurter Zeitung tudósítója

nek belátható időn belül.
Orvosok, mérnökök, szakmun

kások számára azonban kivételt 
engedélyeznek, minden egyes 
esetben eljuttatják az illetők kér
vényét Moszkvába, amely eseten
ként dönt a beutazás felől.

A tisztviselői szobák előtt újabb 
munkátkereső tömegek. A szovjet
követség és konzulátus ebben a 
pillanatban a legjobban látogatott 
diplomáciai szervek egyike Buda
pesten.

Berend Pál

üiíia
Mandzsúriába utazik. Itteni ri
portjai azonban egy idő múlva 
kényelmetlenné válnak a pol
gári lapnak, enyhébb dolgokat 
követelnek. Smedley nem en
ged és kiválik a laptól. Azóta 
is Kínában él és önálló köny
veket, riportokat, elbeszéléseket 
ir Kína szabadságharcáról és 
hősi küzdelmeiről. Alább követ
kező riportját a Weltbühne 
utolsó száma közöite le :

Csang Kai Sek tábornok és fele
sége 1934 decemberében érkeztek 
Eszakkinába. Az újságírók, a misz- 
szek és a misszionáriusok el voltak 
ragadtatva. Különösen Csang Kai 
Sekné tetszett nekik. Gyönyörű co
bolybundát viselt és ezreket érő 
fülbevalói voltak.

S éppen ezen a héten, ínikor ez 
a látogatás történt, á peipingi egye
tem egyik tanárának lakásán belé 
pett egy idegen s a tanár kezébe 
papirszeletet nyomott. A professzor 
kiteregette a papirt s azon barátjá
nak és tanártársának Pan Mu-Huá- 
nak írását ismerte fel. Pan tanárt 
1934 januárjában fogták el Tientsin- 
ben s azóta nyomaveszett. Most si
került kicsempésznie ezt a kis pa
pirszeletet a városi fogházból. A cé
dulán a következő szavak állottak: 
„Január tizennegyedikén a tientsini 
Kuómingtang vezetőségének detekti- 
vei elfogtak, kihúztak az ágyból és 
lecipeltek a lépcsőn, aztán megmo
tozták a szobámat. Utána levetkőz
tettek. Azt mondták, ismerik múlta
mat, tudják hogy ki vagyok. Ezzel 
ostorral verni kezdtek. Két óráig 
vertek, amig elájultam. Minden áron 
szerették volna, ha azt vallanám, 
hogy összeköttetésben vagyok a for
radalmárokkal. Ez azonban nem volt 
igaz. Két napon keresztül szakadat

lanul kinoztak, de vallani nem tud
tam semmit. E két nap alatt teljesen 
tönkrementem, a végin már azt val
lottam, amit őt akartak, bár egy szó 
sem volt igaz mindabból, amit alá
írattak velem. A jegyzőkönyv aláírá
sa közben is folyton vertek.*

A levél egy hónapos volt, mikor 
megérkezett. Néhány északkinai em
ber megpróbált mozgalmat indítani 
az egyetem rektoránál és a tanárok
nál a bebörtönzött érdekében. De a 
tanárok féltek mind. Pánt, a bebör- 
tönzöttet ismerte majdnem mindenki 
Északkinában. Ismerték az írók és 
az újságírók is. Költő volt és három 
kötet saját verset is kiadott. Azon
kívül nagyon sok orosz regényt is 
lefordított, igy többek között Gon- 
csarov Oblomovját és Arcübasev re
gényeit. Különösen az orosz klasszi
kusokat fordította szeretettel.

Nemsokára rá megérkezett Pan 
tanár halálhíre a börtönből. Az újsá
gok erről persze egy szót sem írtak.

Ne gondolja senki, hogy ezek ki
vételes jelenségek. 1934 első felében 
hatszáz tanárt, diákot és munkást 
tartóztattak le Tientsin és Peiping 
megyékben.

Májustól szeptemberig a terror 
kissé engedett, de mihelyt megnyi
tották az egyetemeket, megint meg
kezdődtek a tömeges letartóztatások. 
Az áldozatok közt sok 14—16 éves 
középiskolás is volt. Nemcsak mun
kások voltak az áldozatok, hanem 
sok olyan ember is, aki a japánel
lenes kinai nemzeti mozgalomhoz 
tartozott. A letartóztatások és gyil
kosságok mögött Japán áll s olyan 
szervezet végzi, melynek élén az 
összes kinai fasiszta gangszterek 
vezére Csang Kai Sek a főnök.

A terror már átcsap a kinai tár
sadalom konzervatív rétegeihez is. 
Pan Mu Hua esete ebben az össze
függésben csak példa. Északkinán 
kívül minden más országban kon
zervatív irányú tudósnak nevezték 
ezt a tanárt. A kinzatások és nélkü
lözések, melyek következtében a ta
nár meghalt, jellemzők a mai Kínára 
és a Koumingtangra, amelynek már 
a polgárság között sincsen befolyása. 
Ugyanakkor, mikor ilyen események 
folynak le, Csang Kai Sek és fele
sége uj mozgalmat kezdenek „uj 
élet*  címmel. Mondanunk sem kell, 
hogy ez csak képmutatás függöny, 
mely mögött Kínát potom áron elad
ják a japán imperializmusnak. Az „ud
variasság, vallás és szellemiség*  jel
szava mögött az árulás és a barbár
durvaság világa rejtőzik.
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Improduktív zsidó
A zsidóság productivizálásának 

kérdése manapság az érdeklődés 
központjában áll. A megoldási kí
sérletekkel úgy a polgári körök, 
mint a proletári megoldások kere
tében is foglalkoznak, persze a 
két csoport elgondolásai és reali
zálásai a kérdést illetően, teljes
séggel mások. Magát a kérdést a 
polgári szerkezetekben a finánc
tőke koncentrációs fázisa hozta 
közelebb, mely kiélezte az áru
termelő osztálytársadalom fasiszta 
szakaszában a nemzetiségi-politi
kai konfliktusokat is. Nemcsak a 
tiszta fasiszta szerkezetek gyako
rolják a rasszizmust, a fajelméle
tet, hanem az úgynevezett demok
ratikus parlamentáris országok is 
programjukba vették a nacinalizá- 
lás mélyebb és szélesebb érvé
nyesítését. Romániában tisztán lát
ható ez a folyamat, amely az 
importmegszorilásokkal párhuza
mosan, a tőkekoncentráció folya
matában. nemzeti és kisebbség
ellenes szempontokkal operál. A 
zsidókérdés e kiélezettsége magá- 
yal hozta a zsidó tömegek pro- 
duktivizálásának problémáját, mely 
tekintetben — általában véve — 
három irányt különböztethetünk 
meg. Az egyik irány a társadal
milag és ideológiailag is asszimi
láltak tábora, kiknek számára a 
kérdés egyszerűen nem létezik. A 
másik irány a zsidó nemzeti ön
tudat primér voltát hangoztatja, 
melynek számára a zsidóság pro- 
duktivizálódását Palesztina oldja 
meg. A harmadik irány pedig az, 
amely a zsidókérdésben minde
nekelőtt társadalmi-gazdasági kér
dést lát s annak végleges és a 
nagy tömegek számára történendő 
pozitiv-progressziv megoldását, a 
társadalom felszabadulásában 
látja.

Az első csoport nemzeti alapon 
áll, de nem zsidó nemzeti alapon, 
hanem annak a közösségnek nem
zeti öntudatát veszi fel, amelynek 
keretében gazdaság-társadalmi gyö
kerei vannak. Ennek a csoportnak 
megrögzött „régi békebeli" és sze
mélyes természetű szemléletei van

nak, tendenciáiból eredőleg nin
csenek külön elgondolásai a zsi
dókérdésről és mivel osztályhely
zete az uralkodó polgárságéval 
táJsadalmilag is egysikba esik, a 
kérdés szociális része, mint min
den más kérdés szociális része, 
háttérbe szorul. Vannak ennek a 
csoportnak ortodox zsidó elemei 
is, amelyek a politikus és vallási 
beállítottságuknál fogva, e kérdé
seket egyszerűen vallásetikai terü
letre utalják, számukra ezeknek 
még relatív társadalmi átfogása is 
tabu, minden konfliktust amivel 
szembetalálkoznak, vallási alapon 
magyaráznak és ezért szubjektive 
társadalompolitikailag indifferen- 
sek, míg objektíve a fennálló meg
oszlás hívei.

A második csoportba tartoznak 
a zsidóság bizonyos értelemben 
politikailag . aktív ama rétegei, 
amelyek mindenekelőtt zsidó nem
zeti alapon állanak, akik politikai 
programjukként Palesztina zsidó- 
országgátéíelét tűzték ki célul,' 
akik a „galuthbeli" zsidóság kér
dését másodranguvá sülyesztik. 
Okolták mindezt annak a kilátás- 
talanságnak hangoztatásával, hogy 
a zsidókérdés megoldása a „Ga- 
luthban" annak végzetessége, sors
természete, kataklizmikus valósága 
következtében lehetetlen. A zsi
dókérdés e csoportnál egyszerűen 
csapás, a társadalom bűne, ami 
ennek tetejébe párosul az anti
szemitizmus kiirlhatatlan törvény
szerűségének hitével. E politikai
lag aktív csoport tehát a zsidóság 
produktivvátételét a „Galuthban" 
tagadja és csakis a palésztinai 
munka keretében látja.

Mivel itt aktívabb természetű 
politikai megformulázással állunk 
szemben, meg kell vizsgálnunk 
azt, amit maga a produktivizálás 
jelent; állapítsuk meg, mit kell 
ezalatt értenünk. Produktivizálódás 
alatt mindenekelőtt azt kell értsük, 
hogy azok a kategóriák, amelyek 
eddig távol a -termelőmunkától 
nagyrészt improduktív munkát űz
tek (pl. kereskedő, ügynök, házaló 
slb.) azok most termelékeny , mun

kával foglalkoznak, tehát vagy 
mezőgazdasági munkások, vagy 
kisparasztok, vagy ipari, kereske
delmi stb. munkások.’ Ez a meg
határozás persze látszatra csak a 
dolgozó elemeket foglalhatja ma
gában, mert hiszen azt a tőkést, 
aki Németországban üzletét likvi
dálja és Palesztinában ültetvényt 
vásárol, azt igazán nem lehet 
ebbe a kategóriába besorozni. 
Másrészt viszont számtalan vállal
kozó és munkástartó van, aki 
munkásai mellett személyesen is 
dolgozik, vajjön akkor ez is pro
duktív munkát végez? Itt feltar- 
tózhatatlanul ellentmondásba üt- 
közznk, amit az okoz, hogy a 
produktivvátétel jelentőségét nem 
a helyes minőségben állapítjuk 
meg. Éles különbséget kell ugyanis 
tenni az egyes produktivizálódási 
folyamatok között. Valóban pro
duktív munkának csak azt nevez
hetjük, amelynek, amellett, hogy 
közvetlenül a termelésben vesz 
részt, társadalmi értéke van. Pro
duktív munkának csak azt nevez
hetjük, ha a munkának szociális 
értelme és hatóereje van, már 
pedig a palésztinai munkafolya
matról ezt nem mondhatjuk el, 
mivel tőkés individuális kiindulásu 
és egyéni profitot tart szemelőtt, 
mint ahogy nem mondhatjuk an
nak sem a németországi, sem a 
romániai, sem az angliai, sem az 
olaszországi, stb. termelési pro
cesszusokat sem.

Amidőn a produktív munkát 
annak szociális minőségében lát
juk, ugyanekkor le kell szögezzük, 
hogy a palésztinai munkának tár
sadalmi értéktől való megfosztott- 
sága nem jelenti • értékelésének 
negációjál. Az értékelés ezt min
denekelőtt az előfeltételek megte
remtésében látja, abban, hogy a 
zsidó elemek, amelyek Palesztinán 
kívül improduktív foglalkozást űz
nek. ott a termelőmunkába kap
csolódnak bele, habár ez a lehe
tőség epugy a Palesztinán kívüli 
polgári szerkezetekben is- adva 
van és adva lehel. Mivel tehát a 
palésztinai munkának társadalmi 

minőségű értéke nincs és áruter
melő relációban nem is lehet, 
ennélfogva csupán emigrációval 
kapcsolatos, individuális célkitű
zésű átrétegesülés előfeltételének 
megteremtéséről beszélhetünk.

Egyéni átminősítésről lehet szó, 
amely átminősülés, — mint emlí
tettük — ugyan Palesztinán kívül 
is lehetséges, mert hisz mindig 
voltak és vannak ma is zsidók, 
akik produktív foglalkozást űznek 
(pl. máramarosi famunkások, len
gyelországi, amerikai, stb. ipari 
munkások, parasztok) ha nem is 
társadalmi értelemben. És nem is 
lenne lehetetlen pl. Romániában 
is kisebb-nagyobb földterületek 
megszerzésével, vagy üzemekbe 
való bekapcsolódás utján, egyéni
leg produktívvá válni.

E második csoport elgondolása 
a zsidóság produktivvátételének 
tekintetében tehát, az emigráció 
utópisztikus és hamis koncepció
ján alapul, amely az egyéni pro
duktivizálódás folyamatát, a zsidó 
tömegekre általánosítja, holott ez, 
nem a minimális hányadú emig 
ránsok kérdése, hanem azé a 
nagy tömegé, amelyet , szociális 
helyzete helyéhez láncol, amely 
emigrálni nem tud és amely tö
megnek produktivizálódását, más 
dolgozók még nagyobb tömegei 
között, gazdaság társadalmi rend
szerünk determinálja. Ez a cso
port a zsidókérdés és igy a pro
duktivizálódás tekintetében, a nem
zeti tartalom elsődlegességét hirde
ti; a szociális tartalom helyett, nem
zeti célokról beszél, ezeknek iga
zolására a múltat idézi é^ a fa
siszta nacionalizmus világáramlata 
idején, a saját nacionalizmusának 
életrehivásával szeparálja magát 
a tényleges dolgozók és deklasz- 
száltak érdekeitől. Konklúzióként 
leszögezhetjük, hogy ez a csoport 
amíg szubjektive a produktivizálás 
lehetőségét egyedül magának sa
játítja ki, addig objektíve a fa
siszta világáramlat egyik kisebb 
hajtásává vedlett.

É csoportnak a produktivizálás 
előtt is, a nemzeti kialakulás a 

fontos, holott egy nemzet tényle
ges jellegeinek megvalósulása 
(nyelv, terület, gazdasági egység, 
pszichikai megegyezés, közös kul
túra) korántsem jelenti még a 
progresszív szociális tartalom je
lenvalóságát.

A harmadik csoportot alkotja 
az a tudományos szemlélet, amely 
a zsidókérdést mindenekelőtt tár
sadalmi-gazdasági összefüggései
nek reális voltában Ítéli meg. 
Nem azért nyúl vissza a múltba, 
hogy társadalmilag és történelmi
leg régen likvidált elemeket életre 
keltsen, hogy irreális és transce- 
dens tényezőket ültessen be a 
mába, hanem vizsgálódásaiban 
ezt azért teszi, hogy a kérdést 
már eredetében is helyes megvi
lágításba állítsa és vele a múltat 
csak magyarázza.

Ez a szemlélet mindenekelőtt 
tudományosan bebizonyítja, hogy 
a zsidóság sohasem volt „produk
tív", mindig kereskedőnép volt, 
hogy a középkori és újkori- feu
dális és naturalwirtschafton ala-. 
puló termelési rendben a zsidó 
mint monopoljellegü áru-és pénz-' 
kereskedő, hézagpótló szerepet 
töltött be; hogy a' zsidóság azért 
lett közvetítő foglalkozású, mert 
mindig az árutermelő társadalom 
függvénye volt. Igazolja ez a 
szemlélet, hogy a zsidóság impro
duktív utjai aszerint ágaztak szét, 
ahogy az árukereskedelem utjai 
szétágazták; megállapítja ez a 
szemlélet, hogy a zsidóüldözések 
oka mindig a termelőviszónyokból 
eredő általános t ársadalmi fejlő- 
désnék, a zsidók merev gazdasági 
szerepével való sorozatos össze
ütközésében rejlik; rámutat arra, 
hogy a modern tökésgazdálkodás 
a zsidóság nemzetközi monopol
jellegü áru- és pénzkereskedelmi 
funkcióját megsemmisítette, a get
tót megszüntette és ezzel vallásu
kat és a még részben meglevő 
nemzeti gondolatot gyökcrlelenné 
tette s végül, hogy ezeknek követ- 
kezésekép a zsidóság osztályokra 
oszlott, melyeknek érdekei épany- 
nyira ellentétesek, mint a környező 

osztálytársadalom osztályérdekei. 
Felfedi ez a szemlélet a nemzeti 
alapon álló zsidó ideológia való
ságos osztálygyökereit és amidőn 
ennek az elgondolásnak' szociális 
tartalma ellen harcol,, ugyanakkor 
pozitive megmutatja, hogy a tö
meg produktivizálódás számára 
csak a társadalmi méretű és ér
tékű átminősítésben nyílik ut. Ez 
a szemléletxlovábbá azt mondja : 
elismerem a zsidó tömegek pro- 
duktivizálódásának életetjelentő 
kérdésében, a palésztinai tényezők 
munkáját, azonban ezeknek át
mérője csak egyéni értékű és csak 
ag előfeltételeket teremti meg, ami 
más polgári szerkezetekben is 
adva van, nemcsak Palesztinában. 
De tömeg-produktivizálódás, be
vándorlás és emigráció utján sem 
Palesztinában, sern másu t nem 
lehetséges. Enneklegyedüli feltétele 
a társadalmi átminősülés, ami 
gyökerében megszünteti azt a gaz
dasági funkciót, amely a zsidóság 
konfliktusait felidézi.) Ez sem je
lentheti természetesén a sebek 
azonnali gyógyulását, miután év
százados örökségek társadalmi és 
kulturális reakcióit nem lehet ren
deletileg eltüntetni.

Az egyes zsidó rétegek érdekeit 
tehát nem lehet egyszerűen az 
össz-zsidóság érdekeivel azonosí
tani, melyeknek objektíve azokkal 
az osztályokkal és rétegekkel van
nak közös érdekeik, nemzetre való 
tekintet nélkül, amelyek saját tár
sadalmi értelemben vett átminősü- 
lésükérl, produktivizálódásukért 
harcolnak. Az általános társadalmi 
problémák talaján rögzített zsidó
kérdés igy szükségessé teszi min- 
denekelólt, hogy a zsidóság egész
ségiden társadalmi-gazdasági funk
ciója tudatosittassék a zsidóság 
széles rétegeiben. Ennek társa
dalmi jelentősége van, mert a kér
dés valóságos összefüggéseinek 
felismerése mellett, egyúttal szoro
san rámulat nemcsak a szociális 
eredetre, hanem a szociális méretű 
megoldhatóságra is Szükségessé 
teszi továbbá a küzdelmei ama 
felfogás ellen, amely a zsidőkér-



dés megoldását idegen területre 
monopolizálja. A zsidókérdés a 
zsidó tömegek kérdése, napi kis- 
és nagy életproblémáinak megol
dása csakis ott történhet, ahol ez 
a tömeg . valóban ék nem pedig 
egy vele semmi összefüggésben 
nem álló területen. E felvilágosító 
munkákkal párhuzamosan kell ha
ladnia annak a küzdelemnek is, 
amely a zsidóság gazdasági, kul
turális és nemzetiségi helyzetének 
feljavítására törekszik. Ez minde
nekelőtt a zsidó szervezetek felé, 
az adózási, teherviselési, politikai, 
iskolai, betegápolási, segélyezési 
stb. ügyekre terjedne ki, a továb
biakban pedig megszervezendő 
kulturális mozgalmakat érintene, 
értve ezalatt könyvtár, felolvasá
sok, előadások stb. megszervezése, 
amelyeknek főfeladata az ifjúság 
rávezetése a ma problémáira. A 
további soron a kisebbségi mi
voltból eredő sérelmek relatív or
voslása tekintetében a megfelelő 
szervek megteremtése utján, min
denekelőtt a polgári nemzetiségi
kisebbségi jogok maradéktalan 'el
ismertetése és gyakorlatbatélele. 
Ezzel egybefügg politikai kisem- 
mizettségük és gazdasági háttérbe- 
szorulásuk likvidálása.

Ezeken a terepeken a kérdés 
már oly természetűvé válik, hogy 
e tekintetben önként adódik a 
többi nemzetiségi-kisebbségek szé
les rétegeivel való együtthaladás 
szükségessége.

A kiadóhivatal keres Oradean 
ügyes és szorgalmas fiatalembert, 
vagy leányt, aki az általunk meg
adott címeket felkeresi előfizetésért. 
Fixet és percentet adunk. Jelentkezni 
személyesen délután 4 órakor Str. 
Alexandri 11 szám.

*
Keresünk valamennyi erdélyi vá

rosban, az ott felállítandó kiadóhiva
talunk vezetésére megfelelő férfit, 
vagy nőt. Fixet és percentet adunk. 
Ajánlatokat a kiadóhivatalba kérünk. 
Oredca, Sir. Alexandri 11.

Erdélyi Ágnes:

Mozi után
Még tágult szemed írisze a bámulástól 
kicsit fáj is, könnyes, mert elől ültél 
kevés a pénzed, olcsó hely dukál. 
Ez természetes, eszedbe sem jutna 
páholyt váltani

A szűcsök kirakatai előtt meg sem állasz, * 
pedig be szép volt királyi, gyönyörű 
bundájában az a sztár, 
a te kabátod még tavaly fordították.

Olyan lakásod sincs természetesen, 
mint az volt képpel s szőnyegekkel, 
nem nyújtóztál soha illatos sóktól 
párázó fürdőkádban se még, hajad nem 
olyan puha, lengyén hullámos, selymes 
fénycsoda, mint a nőknek, kik rangos 
léptekkel utcán sétálnak előtted.

Az sem érdekel különösebben, hogy 
három nap alatt repülik már a világot 
körül, téged nem röpített a nemzetközi 
expressz sem soha, pedig azt már régebben 
föltalálták.

Nem fogod holtodig látni a tengert 
sem fehér sziklán parti házakat 
valószínűtlen narancsokkal, 
nem hallod hegedülni Szigetit, 
Casals Pablo sem játszik neked 
mélyhuru édes hangszerén, 
rádión sem hallhatod őket, mert 
a szomszéd, ki néha bebocsqt, 
nem szereti, csak a cigányzenét. $

Nem'lesz könyvtárad lexikonnal, 
klasszikusokkal és világtörténelemmel, 
autóban is háromszor ültél életedben. 
Hazugság az, hogy a világ rohan, 
hogy technika van és legyőzve a távol.

A nap is került szobádat, szívesebben 
látogat nagyablakos házak felé. 
Nappal dolgozol és természetes, hogy 
főnököd hatszor annyit keres, bár 
többet dolgozol, nyáron nem jártál fürödni, 
(vasárnap rendszerint csúf zápor fodrozott) 
csak a mozi marad meg néked, kis kábulat 
és láttán a más, a dús életnek vádit 
néha keserűséged. ♦

Az oldaladnál fiú ül, 
szegény ő is mint te magad, a kezed 
szorítja erősen, ha a lámpák kialszanak, 
két órára ti is kigyultok; ő férfi, te lány 
és sötét van, aztán kattan újra a villany 
és érzed a tekintetén, hogy kopott külsőddel 
s olcsó púdereddel milyen zuhanás vagy neki 
a film után.



Faragó Farkas Imre;

- Maxim Gorkij'
Március 27-én 67 éves lesz a világhírű iró

Ki ne ismerné az Éjjeli menedék
hely, az Anya, az Anamanovok és 
a megrázó .Viharmadár*  markáns 
szerzőjét? Kartársai közül az egye
düli volt, aki oly mélyen belelátott 
áz élettől és a cárizmus kancsukái- 
től megkinzott munkástömegek és 
lumpenproletárok életébe. Gorkij már 
gyermekéveiben átéli a nyomor és 
szenvedés minden skáláját és ez mély 
nyomot hagy fogékony agyában. A 
dagasztóteknő mellett, mint favágó, 
vasúti őr, hajó-vontató, halász, zsák 
hordó, rakodó munkás, bányász, csa 
vargó, a szüntelen szenvedés és nél
külözés rávezették

Uj világ számottevő városaiban, 
mindenütt kutató szemmel figyelve 
a dolgozók sorsát. És arra a meg
állapításra jutott, hogy a munkások 
helyzete mindenhol ugyanolyan gaz
dasági és kulturális igazságtalanság
nak van csak slágyürve, mint a régi 
Oroszországban volt. Azonban Gor
kij irodalmi nagysága csak októberben 
domborodott ki, Az újjászületett 
orosz akarás és megfeszített munka
tempó újabb hatalmas problémák 
megoldására késztette. Ebben ■ a 
munkatempóban felnövő ifjú írói 
generáció újabb, szélesebb horizont

az élet helyes ér
tékelésére. Gorkij re
alizmusa, mely őt 
kortársaitól a mysz- 
ticizmusban megfe
neklett Dostojewakij 
és a pánszláv natu
ralizmusba menekü
lő Tolstoj tói elválasz
totta, a mindennapi 
élet komor valósá
gában gyökerezik. 
Mert Gorkij müvei
ben a keleti elnyo- 
matottsag és a Nyu
gat szocialista áram
latai találkoznak 
szemben Turgehyev 
egyoldalú demokra
tikus világ szemlé
letével, vagy Tsche- 
chov kispolgári me
lankóliával lütött írá
saival. Míg azok a 
cárizmus előtti drasz
tikus állapotot kis
polgári ködbe bur
kolták, addig Gorkij 
tökéletes ecsetelője 
a cári rendszer által 
elnyomott dolgozó 
tömegek életének. A 
nincstelen tömegből 
jött, velük együtt 
érez és dolgozik. 
Résztvesz az 1905- 
ös orosz forrada
lomban, majd bör- 

v tönbe kerül és in
nen síkéiül külföld
re menekülnie.

SoAat hányódott- 
vetődött az Ó- és

után kutat. Gorkij a felkarolója az 
uj tehetséges fiatal íróknak, az ő 
keze alatt kap szárnyra Gladkov, 
Vszevolod, Fagjejev, Zoszsenko, Fe- 
din és a tragikus végű Sergej Jes- 
senin és Vladimír Msjakowskij. 
Megszámlálhatatlan a pionír irók 
száma, akik az ő védelme alatt 
kezdték irodalmi munkásságukat. 
Gorkij legújabb müveiben az uj 
mai kollektív széliemben nevelkedett 
tömegeket szerepelteti.

A mMtévi Kharkhovban lezajlott 
irodalmi kongresszuson a világ min

den tájáról meg-
jelent irók meleg 
ünneplésben ré
szesítették a nagy 
irót.

Gorkij ma már 
nem csak az 
orosz dolgozók 
nagy költője, de 
hatalmas szim
bólummá nőtt ér
téke a világiro
dalomnak Is.

Élete alkonyá
ra hozzájutott 
azokhoz az a- 
nyagi támaszté
kokhoz is, amik 
minden nagy
szellemet oly 
igazán megillet
nének.

Szülővárosát 
róla nevezték el 
és szép lakóháza 
van.

Maxim 
GorRiJ

Gyimesi
R. Gyula 

linómetszete



Dániel János:

Politikai holjzetiiép
A paraszt ezen, a politikai kikéle- 

' ten is úgy él, mint máskor. Várja 
a tavaszt.'■Várja a szántás idejét. 
Ha nincs, egy kis lisztet kunyorál 

. a szatócstól s remegve figyel az 
országút s a járásszékhely felé:. 

- nem-e érkezik meg rajta a percep- 
tor és a végrehajtó. Nem-e viszik 
el ezen az utón, amije van.,. Az 

“ adóprés egyhangúan nyikorog. Ez 
á-leglényegesebb zenéje az idei 
tavasznak. Numerus valchikus ? 
A hirfoszlány. lassan érkezik el a 

‘ "faluba, de nem érint, nem mozgat 
meg majdnem senkit. íAz erdélyi 

»román-földművesnek ma ugyanaz 
- a! baja, mint a magyarnak vagy a 

■bolgárnak. Nincs piaca, nem bírja 
a 'terheket/ Lerongyolódott. Gyufát, 
petróleumot se tud venni. Az élet- 

snivója kezdetleges fokra esett visz- 
sza. A numerus valachikus csak 
csak azt a pár horogkeresztes 
diákot, közép és gazdag parasz 

dók-fiait érdekli, akiket apjuk ki- 
í taníttatott a konjunktúra idején s 
akiképpenugy, mint a fiatal kisebb- 

■ ségi , értelmiség nem tudnak el
helyezkedni. Ez azonban törpe 
kisebbség a romániai falvak milliós í 

• tömegeihez képest., A román falva- 
íkat( tehát Románia lakosságának 
zömét ilyenformán a numerus va
lachikus hidegen hagyja, j

; Mért forszírozza mégis Vaida a 
■ numerus -..valachikust?

„Manapság az állami életben 
•számolni kell a tömegekkel" mon
dotta Maniu a parlamentben a 

, cenzúra és az ostromállapot körül 
elhangzott vita alkalmával. Persze, 
ez mind csak ügyes szóvirág és 
választási-frázis. Az igazság az, 
hogy ma, 1935-ben a világfasiz
mus óriási előretörésének idején 
a tömegek csak a választások 
idején számítanak valamit. Az ak
tív cselekvés, a beleszólási jog, 
egyre szükebb rétegekre szorilko 
zik. Nálunk ma a középosztály a 
nép, A diákok, a hivatalnokok, a 
román értelmiségiek nem száz
ezres, de ezres csapatai azok, akik 
„csinálják" a politikát, ök azok, 
akik eljárnak a politikai gyűlésekre, 
akik szorgalmasan elolvassák az 
újságok politikai rovatait, akik 
résztvesznek a Cuientul népszava

zásain, akik- kormányokat tarta
nak meg, vagy buktatnak el. Első
sorban nekik hízeleg Vaida. Kor
mányra akar kerülni megint s azo
kat tömjénezi, akik számítanak 
valamit, akiknek szavuk, hatalmuk 
van s akik — viszonylag nagy 
tömegüknél fogva — az úgyneve
zett román közvélemény legsűrűbb 
rétegei.

Városokban egységfrontról re
gélnek. Külföldön egy pár helyen 
meg is valósult ez az egységfront. 
Ezt meg kell akadályozni 1 Ez 
még veszélyes virágokat teremheti 
Az egységfront leghathatósabb el- 

! lenszere — Vaida szerint — a nu
merus valachikus. Ha sikerül éket 
verni a munkások közé, akkor a 
numerus valachikus — Vaidáék 
szempontjából — ezen a területen 
is megtette kötelességét, ?

—J • í

Régi recept ez, Hitlereknél se; 
volt már újság. A fekete százak; 
is az előzuduló, elégedetlen erjedő 
áradatot igyekeztek rászabadítani 
egy törpe kisebbségre: a zsidókra. 
Nálunk a szociális ventilátor sze
repét ma nemcsak a zsidók, ha
nem az összes kisebbségek ját-, 
szák.

*

A numerus valachikus demagóg 
bombája más területeken is elérte 
hatását. A korgó gyomrok zenéjét, 
az adóprés nyikorgását, az árve
rések dobpergését ma nem hallja 
senki, e témák lekerüllek a „köz- 
életből*',  az újságok éléről s már- 
már szinte teljesen elvesznek a 
napihirek szürke folyói között. A 
nagy zűrzavarban nem hallatszik 
ki más, csak Vaida demagóg nagy
dobja, melyen szüntelenül a nume
rus valachikust veri“. A termelés 
sehol sem .emelkedik, sehol nem 
látunk nagyobb keresletet. A drá
gaságot tehát abnormis okok idé
zik elő, Mért drágulnak meg a 
javak? A legnagyobb bűnös az 
állam, „ö okozza az élet drágu
lásának abnormis ' eredményét, 
olyan időben, mikor minden az 
olcsóbbodás felé szorítana min' j 
két". A kormány megint uj adók-

kál, .uj fogyasztási, tárákkal,,hoza
kodik elő. melyek megdrágítják 
az életet. De nemesek, a*  kormány 
tesz /mindenre adót, hanem az 
adminisztratív .hatóságok , is. Az 
újságban olvassuk a főváros rend
őrségének felhívását az úgyneve
zett nyilvános aláírás, érdekében, 
melynek az lenne a feladata, hogy 
fedezze egy uj : rendőrprefektura 
épületének költségeit.

Ezeket írja az -Árgus március 
16-iki számában. A • néptömegek 
elnyomorodását s az újabb terhek 
tényét ma teljesen elnyomja a 
demagógia lavinája.és zűrzavara.

A numerusz valachicus olyan 
atmoszférát teremtett, hogy a kor
mány óriási többséggel és adeg- 
nagyobb könnyedséggel megsza
vaztathatta a cenzúra és az ost
romállapot meghosszabbításáról 
szóló törvényjavaslatot. Ez érthető 
annál is inkább, smert .ha ma 

■ Váidáék lennének uralmon, az 
ostromállapotot ők is fentartanák.

Az élet, a drágulás, a kisebb
ségek elleni iniézkedések folynak 
tovább, tovább. Haladunk a nyílt 
fasizmus, lépcsőfokain előre.



Egy gimnazista levele
a mai Németország gimnáziumáról

Ezt a-levelet egy tizenhá
roméves gyerek- irta, aki 
nemrégiben még egy délné
met város harmadik gimná 
zi urnában járt, A gyerek apja 
zsidó, an-ja keresztény, pro
testáns szellemben nevelték. 
Az apa szociáldemokrata 
volt.

Kedves bácsi 1 Azt kérdezed, 
hogy hogy érzem magam., Kitü 
nőén 1 Paris csodálatos. És ha 
nem Páris lenne, akkor is szép 
lenne; Németországi iskolaéletem
ről nehezen tudok képet adni. 
Sok mindent elfelejtettem, sok 
mindént nem tudok leírni. De ret
tenetes volt!

Az osztályban én voltam az 
egyetlen zsidó. De én nem is va
gyok zsidó. Husvéfig protestáns 
voltam Akkor kisütötték, hogy a 
papa zsidó és igy én is zsidó let
tem.-És az iskolában senki sem
akart mellém ülni. Régebben min
dönkii mellém: tolakodott, mert én 
voltam a legjobb és minden dol
gozatomat leírták.' Eleinte nagyon 
szomorú voltam. • Az is bántott, 
hogy a tanárok, akik azelőtt sze
retlek, nem szenvedhettek többé.

Há a terembe léptek, mindenki 
felugrott, mindenkinek ordítani kel
lett: Heil Hitleri Nekem is. Vagy 
talán >mégsem. Ezt nem tudom. 
Ha- köszöntem velük, az egész 
osztály ordította: A zsidó meg- 
szentségteleniti a köszönésünket. 
Ha nem kiabálfam, akkor a tanár 
ordított' rám: ’Várj te marxista 
taknyos I És akkör háromszor 
egyedül kellett ordítanom ;■ Heil 
Hitleri Ilyenkor büntetést is kap
tam. És az egész osztály nevetett 
rajtam. Azután későn jöttem az 
iskolába, hogy ne kelljen Heil 
Hitlert kiáltanom. Ekkor „zsidó 
slamposság miatt" beírtak az osz
tály könyvbe. Kétszer pofont is 
kaptam. A banda kinevetett. Mar
xista kutya, ordították rám. Ha 
felelésre hívlak fel, a tanár csak 
igy szólilolt: a zsidó. Egyszer nem 
tudtam felelni — régebben min
dent tudtam — akkor a tanár azt 
mondta, hogy én sem tudok egye 
bel, mint gyilkolni és gyújtogatni, 
mint az apám.

A vallásomra többé nem volt 
szabad mennem. A vailástaniló 

ugyanis azt mondta, hogy nem 
vagyok protestáns, hanem zsidó 
és menjek a rabbihoz. Pedig min
dég protestáns voltam. így nem 
mentem sehova sem valiásórára 
és ötöst kaptam belőle.

De a legrosszabb mégis a szü
netekben volt, a tornaóráknál, 
éneklésnél és a rajzórán. A zsi
dók és a marxista szülők gyerekéi 
külön sarokban voltak. Itt mindég 
volt egy csomó veszekedés. A 
többiek közönséges dolgokat kia 
báliak és köveket dobáltak felénk. 
Egyszer védekeztem és akkor 
csúnyán megvertek. A felügyelő 
látta ezt, de nem törődött vele. 
Megkértük a rektort, hogy engedje 
meg, hogy a szobába maradhas
sunk,. de visszautasított minket. 
Sokan a szünetek alatt félelemből 

, klozetre mentek. Ide nem jöhettek 
utánunk, mert a mi klozetjeink az 
övéktől el voltak különítve. De 
egyszer kerestek' egy negyedik 
osztályost, aki nem volt kinn az 
udvaron és akkor a klozetre is 
eljöttek és; megverték, mikor a 
csöngetésnél muszáj volt kijönnie.

Tanításnál folyton szidtak a ta
nárok, pedig semmit sem csinál
tam. -Ha sírva fakadtam, leszidtak 
azzal, hogy gyáva marxista féreg 
vagyok;

Tornában mindég nagyon f jó 
voltam, de most igyekeztem sza
badulni tőle. Sem játszani sem a 
többiekkel együtt tornázni nem 
volt szabad. A gyakorlatokat1 
egyedül kellett csinálnom s a töb
biek mind csak engem néztek. 
Aztán olyan gyakorlatokat keres
tek ki nekem, amit a többiek nem 
tudtak csinálni s amiktől borzasztó 
fájdalmaim voltak. De én nem 
mutattam • semmit, mert a többiek 
kinevettek volna.

Éneklésnél még' borzasztóbb 
volt. Persze a náciénekeket együtt 
kellelt énekelni a többiekkel. De 
ha énekeltem, akkor élőiről és 
hátulról folyton püfföltek. Az éne
kek szövegéi is meg kellelt tanul
nom, azután pedig egyedül kellett 
fölmondanom Akkor megint ne
veltek és közönséges dolgokat 
kiabáltak felém. A rajzolásnál 
folyton horogkereszleket kellett raj

zolnom. Egyszer bezártak, mert 
ferdén sikerült. Az osztálykönyvbe í 
„a német tiszteletjel nevetségessé- 
tétele miatt" újra beírtak;

Sokszor beteget jelenlétiem, mert 
nem bírtam kitartani. A történe
lemtanár egyszer azt mondta, 
„csirkefogók, mint a te apád aka
dályozták meg Németország fel- 
szabaditását“. Matematikából „sza
botázs miatt" bezártak egyszer.' 
Rosszul számoltam és a' tanár ‘ azt 
mondta, hogy „a zsidók, pedig' 
olyan jól tudnak számolni". Tehát* * 3 * s 
száboláltam.

Régebben én voltam a legjóbb'*  
tanuló az osztályban, a végin én 
lettem a legrosszabb. Akár tudtam ' 
felelni akár nem, én kaptam a*  
legrosszabb jegyet? Ha valaki va
lamit elkövetett az osztályban, , 
rámfogták.' Én voltam' a bünbák; 
Ha ellentmondtam, azt mondták; 
hogy marxista zsidó hazug ya--- 
gyök. Hetenként legalább kétszer' 
bezártak.

Szerkesztőségi posta

G-aál Gábor. Az Ön Mécs László
ról szóló cikkét régen olvastuk és - , 
egy része kihullott emlékezetünkből;,'; 
Elismerjük - tehát — mi tévedtünk - - 
és nem ön. Cikkében ugyanis nem-r/ 
állította azt, hogy Mécsjó recitátor, 
csak annyit mondott, hogy hatásá
nak titka külsőségekben (hang, szer? • 
zetesi ruha stb.) rejlik. Mi ezt meg-; 
toldottuk- még fázzák hogy Mécs, 
mint recitátor ugyanolyan olcsó, in
telligens fül számára bántó eszkö
zökkel dolgozik, mint amilyeneket ■ 
megszoktunk nyomtatásban- megje-. 
lent verseiben. Mécs szavalóescéi 
évről-évrŐ megismétlődő seregszem
lék egészen elmaradt, reakciós tár
sadalmi rétegek felett.

Felelős szerkesztő: 
BÁRDOS LÁSZLÓ 
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Péter hiába is kereste volna azt a tüzet, ami az 

ő szemeiben égett, de igy szerencséje volt, hogy esek 
magát látta és erősen meg kellett fogózkodnia, amikor 
a vonat este tizenegy órakor befutott az üvegtetős 
pályaudvar alá és reklámfények ordították a szemeibe:

Bucure§til Gara de Nordl 
♦

Hát ide vágyott, erre vágyott egyszer, igy meg 
érkezni egy nagy városba. Itt akarok megé ni majd — 
gondolja — ó igen, as emberek olyan keveset akarnak, 
csak megélni, milyen kevés ahoz képest, hogy mások 
habzsolják az életet, luxuskocsikon suhannak át két 
véglet között, ó élet és halál, én csak megélni akarok 
majd, naponta friss ételeket enni, jó ételeket, megfelelő 
időközökben váltani a fehérneműt, zoknit és cipőt, le
vegős szobában aludni, fürdeni, néhány jó könyvet 
olvasni, újságot külföldről is. Azután néha elérni régi 
vágyakat, elszakadni mindentől egy társasvonat nyúj
totta lehetőségekig!

— Polgári hajlamaim vannak — gondolja Péter. 
Egy ujságkioszk, előtt áll, a lapok címeit olvassa, kül
ügyminiszterek találkoznak folyton, Európa olyan, mint 
egy randevuszálloda, itt mindenki szobára megy, de 
senki sem tudja, hogy állandóan óvszert használnak, 
ezért soha semmi sem születik.

Ó, hiszen ámulni lehet, nevetni is vagy sírni, 
kinek a vérmérséklete, a temperamentuma szerint és 
végeredményben is mi közöm hozzá, tőlem ugyan né 
várja senki, hogy én a fejem a falbaverjem bármiért 
is, inkább taxiba kellene ülni és befutni a város szivébe, 
ahol legtöbb az ember és legnagyobb a feszitő erő, ó 
üdvözöllek benneteket csillogó karosszériáju taxik az 
úttesteken és titeket is soffőrtestvéreim, hurrá, ó szá
guldó villamosok és milliófényü villanykörték, kék, lila 
neonfények, ahogy kigyultok újra és újra, tiétek is a 
csodálatom és ti gramofonlemeztorku cipőpucolók mozgó 
exisztenciátokkal a piszkos cipők előtt, ó mennyire kö
zel vagytok hozzám és ti hordárok, vasúti munkások a 
vagonok alatt, fűtők és mozdony vezetők, pincérek az 
étkező kocsikban és ti mindnyájan, dolgozók, mások 
előtt hajiongók, cselédek a konyhákban, portások és 
liftboyok, akik ezt a mai rendszert a vállaitokon hord
játok, mind valamennyien halljátok-e, milyen az élet ?..

Péter áll a pályaudvar előtt, egy kicsit szédül, 
szeretne megfegózkodni valamiben, vagy elnyujtózni, 
kinyúlni egy autó há*só  ülésén és vitetni magát, amig 
ki nem józanodik. Pihenni szeretne a hosszú ut után, 
már két éjszaka nem aludt, érzi hogy fáradt, csak a 
szemei ragyognak, mint két égő golyó, tele van áhí
tattal, úgy érzi, hogy le kellene borulnia saját maga 
előtt és megköszönni magának, hogy itt van, hogy most 
odamegy a rendőrhöz és megkérdezi, hogy gyalog 
melyik a legrövidebb ut a város szivéig, neki még ma 
éjszaka ott kell lennie, randevúja van vele, ezért utazott 
kilencszáz kilométert egyfolytában és a lábaiban már 
csak arnyi erő yan, amennyire a szívig vezető úthoz 
van szüksége. És a kapott útirány alapján Péter elindul 

megkeresni maga sem tudja, hogy mit és kit, csak azt 
tudja, hogy előre kell mennie, mindég csak előre.

*
Már egy félórája, hogy folyton megy, mindég 

rendőrök igazítják útba, az irány ugyanaz: előre. És 
ebben az előrében érkezik el az „Athéné Palacig" ó, 
már rálépett a szív burkolatára, a fények is megsok
szorozódtak, jól ápolt kávéház, a „Corso“ csillárai va
kítják el, szemben a királyi palota bejárata, testőrökkel 
a kapukban, kisebb tér nyílik a palotabejárat előtt, hogy 
u5ána megs?üküljön az utca és Péternek vigyáznia kell, 
hogy az autók alá ne sodorják. Szinte odeUpad a 
Morgan palota falához, amelynek a teteje elvész az 
éjszakában, itt kapcsolják Párisi és Londont és kábelen 
Amerikát, Newyorkkal is lehet beszélni, vagy Honolulu
ból felhívhatod a legjobb barátodat.

Péter egy fekete csík a tömegben, egyetlen vonás, 
ahogy sodródik az illatuk mr-jdnem elkábitja: milyen 
nagyon elegánsak, úgy látja élő oldalak a divatlapokból, 
magazinokban látta igy ezt a jólöltöző fiatalembert, akit 
két autóban ülő hölgy megszólít, a Bois de Boulogne 
sétányán Párisban. „Halló George, Paul és Charles ma 
egyszerre kérték meg a kezemet, mondja melyikhez 
menjek először?" Ó az a fiatalember Bucurestiben is 
olyan mint Párisban és arra gondol, hogy gyakran hal
lotta és olvasta ezt: a Kelet Párisa és már nem is 
csodálkozik, általában semmin sem csodálkozik, hiszen 
ismerem őket, tudtam róluk, hogy ilyenek, jó nyakken
dőik vannak, nagyon bő vagy nagyon szűk ruháik, 
szélestalpu cipőik és egy mindennél jobb nőjük, aki 
mellettük megy, horribilisán szépek és jól vannak öl
tözve „Mode de Paris" „Sálon Chic" „Sálon Colibri*  
divatlapok és varrószalonok nevei jutnak eszébe, ame
lyeket a lapokban látott, ez a jólápoltság, burzsujok, 
Péter nem tudja elképzelni, hogy a szeretkezésen, 
evésen, emésztésen, alváson, öltözködésen, szórakozáson 
kivül egyebet is csinálnának, nem is volna idejük, ó 
boldog semmittevők, ó mindenható uralkodó osztály — 
és én azt sem tudom, hogy hol hajtom le a fejemet 
éjszakára.

A Piccadily előtt, ahol a Bulevardul Elizabéta és 
Calea Victoria sétálói állandó nyílttéri ütközetet tartottak, 
Péter majdnem felborított egy középkorú hölgyet, aki 
méltatlankodás helyett kedves mosollyal kérdezte a 
meglepett Pétert. „Mondja édes, hova bámult azokkal 
az ábrándos szemeivel*.  Péter brutálisan őszinte volt. 
„Egy ágyat keresek éjszakára, amelyben kipihenhetném 
magamat*.

Összenéztek. Péter most látta, hogy a nő abban 
a korban van, amikor nem árulni, de vásárolni szokták 
a szerelmet. „Kis fiú maga engem nézett, azért futott 
belém, máskor ha nincsen pénz a zsebében, ne nézzen 
nőkre". Ezzel megakarta legyinteni a Péter arcát, de 
az elkapta a fejét és már nem is hallotta, ahogy a nő 
utána köszönt:

„Bon soiru.
(Folytatása következik)


